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ABSTRACT:
The Inimitability Approach in Translation Studies: Examining the Limits
of Communicating Arabic and Sacred Literary Texts
This study examines the problem of translating Arabic texts that combine
semantic and aesthetic dimensions, focusing on sacred and literary texts. It

distinguishes between 1°jaz (inimitability), understood as a linguistic feature
that cannot be transferred, and iblagh (communication), understood as the
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feasible function of translation. The study analyzes the juristic controls
governing the translation of the Qur’an and Hadith, compares strategies for
translating Arabic poetry, prose, and magamat, and applies these to 25 textual
samples. It concludes that the translator must move from attempting to
reproduce ijaz to achieving faithful functional equivalence, employing
mechanisms of compensation and explanation where necessary. The research
adopts a descriptive-analytical-comparative method within the framework of
Nida’s dynamic equivalence theory and Newmark’s communicative
translation theory.

Keywords: 1‘jaz, iblagh, Qur’an translation, literary translation, functional
equivalence
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7 Nida, E. A. & Taber, C. R. The Theory and Practice of Translation, Brill, 1982, p. 159 .
8 Newmark, P. A Textbook of Translation, Prentice Hall, 1988, p. 45.

° Nida & Taber, op.cit., p. 170 .

10 Newmark, op.cit., p. 46 .

295



llorin Journal of Translation Studies by Institute of Translation Arts, Unilorin

S| AL
oniiib on e @Y1y el el padll O @AY (eSS
Sl all e hasis ¥ 4 Adler dadey Aigiaeg AV Wl

ionedlan Oy pslad Sy T A ) alas eyl

dle ol odll Giledly goalll ilee” e Abdl=ll Cdlae -
el

(o2 Al ) diadd Gall e "BLY" Cdlas -

139 Salimiue ol WSan Jas Aloe L dezill Ja igsemdl Jlgd|

SaoaYly e illy Lzl Lasgas Lad aSs <€

Loai toly Glee jplae olie @ ALl sums s e sl

zolAnd Aoy Awdall Jogaill ae Jolad)l e @Al dales

o gy AL Al By alddl dlall 28,=l o cleasl

Bl 4ys § 9las ae Aela¥ly LM (aibasll A8 ¢lasd el

Al Slas A1 o YL

deedl Bloal

g Lo A1 olos Lolas "0y Slee " agao bl )
A Al Jas

olall Glas Aesll duelally aeyadl Lulgall oodlsral Y
(Sl Coumlly

Ll gbs oty pall oYl paill damys Sl dulxs Y
Sl 3% Jas

296



llorin Journal of Translation Studies by Institute of Translation Arts, Unilorin

G oagadly wasll aslae g Olae Audad ziged muds -t
el

Apyall Lyl Ji> § Coldly peAdd Adee Slposty z oyl -0

! e

ool el Laim sl i) ) ez

G PLYy SleeY praling Ayl Slylaill (oyal @iyl -
(adly Gl S

saidly Cousdly Ohall e Hlasll pegaill Jdadd 1l -
(ENdly goalll Sarudl e Sl

Gy Hazys Jio Sualall TpleiYl Gleadll Tyl ylall -
sy LY aslge Oluy (JlSwy ol Plag (e

Lylasy b cazmed " Seolioad! Jslall” aykas ) el cabsy LS

e asearll plas oy Bolara) ae ylogi siud "Ailiolgill damAl"

Feid (udlyed i cyailly cnbosill Aslasg (Ogulag ila

cexdl b

ol aill Aadby s lne¥ panlis Jadss (ol LY
e

Soaslly OLall ez Py Awdill jogedl A sgus
ey all balgally

Q\.ALE.L\j jquj ).a..&.” doz )3 @\.a_lj ‘ZLH.)%/\ uéj.ap.l.” doz )3 d9d>9
oagaill Sl iulg

297



llorin Journal of Translation Studies by Institute of Translation Arts, Unilorin

Sluwslly ez Aol luogs auaiy (@bl aemd daibiey ! ittt
Ayl poguaill daz iy Al

Gl addleg jlee Y pgdo

Ddllaoly | aall (oo ssmall 8ol (B9 se (b0 2l sle Y]
s o Gl G

n

E W
Loyl e @l gumddly (9,80 Salall
Y ogaine 4oy e @S iyt o "elaill” @ (S olhaN Slne
gmidl Sl § s cbaasg B3kl 3 e Sle Yl L all ade
LS o Adgually AN g

(@Sl JB A, damys el A s Aleiwly slalall @S> Ul
JI dardle . lailly s el o8 Budys damys oLl Ramys Sy ¥
Slre ¥ Lele ald &1 Ayl Ll 2y 6p51 4]

ez Al @bplas 3 YT pgia

Jolall” gl i alilay "W Gedoms Ay Slmed) dai sl 13)
Sadl Akl de duds Y Jas éi «Dynamic Equivalence " $4oli!
el Galisd ol

bl jadl als &Il Semantic AdY) dea ) (o legs ey
oadl 89 .Hga_Ldl Fls @l Communicative adolgddl daasUly

M ae sale el ol

120 t0 a9V Gl o i Lal Slace) culall (a2 o SDEL
BSA Ga ) 99) adl s Glaey) dVs alillae o ils el

18 AN Yz ol asle 8 lasall ol s o 5830

> Nida & Taber, op.cit., p. 200 .

® Newmark, op.cit., p. 46 .
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